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META®OPU3ALIA HOJITHYHOI'O TEKCTY: BUKJIMKHU JJIA ITIEPEKJIA TAYA
TA METOAU BUPIILIEHHA ITPOBJIEMUA

Memotro yiei cmammi € 3’ scy8amu ManinyiAmueHull xapaxmep noaimuyHoi memagopu, o0TpyHnyeamu memoou nepe-
oayi memapop 6 noNMUUHUX MEKCMAax YKpAainCbKoI0 MOBOI0, NPOAHANI3Y8amu nepekaadaybki mpancgopmayii 6 npo-
yeci nepexiady memeop nonimuunoco mexcniy. Tekcmu noaimuuHo020 OUCKYPCY Cb0200HT 3MIHIOI0Mb CBOI NiHe8ICMUYHT
ma cmunicmuuni ocodonueocmi, wo 00606 a3xk080 mpeba bpamu 00 yeazu 6 npoyeci nepexkaady mexkcmis Ybo2o HanPsMmy.
byno obpano nacmynni memoou 00CHIONCEHHsL: ONUCOBUL MEMOO, 3iCMAGHUL Memoo OJisi NOPIGHAHHSL CNLIbHO20 MA 8I0-
MIHHO20 Y MOGI OpUIHALY MA YLNbOBIl MOGI, MEMOO AHANI3ZY MA CUHME3Y 3ACMOCOBAHUL 0151 BUOKPEMILCHHA A BUGHEHHS
“nonimuunoi memacghopu” 6 aneromoenux nonimuynux mexcmax. QOHIEI 3 XAPAKMEPHUX PUC MEKCMI8 NOTTMUYHO20
CHPAMYBAHHSL € GUCOKULL PI6EHb MAHINYISMUGHOCII, WO CIMAHOBUMb 3HAYYWY npobiemy 0Jis nepexaaoaua. Taxum uunom,
071 BU3HAYEHHA ONMUMANbHOI cmpamezii nepexnady ma eubopy Havle@eKmusHiuUxX makmux nepekaady nouimudHux
MeKCMi8, 8AXCIUSO YIMKO POIYMIMU MeXanizmu, 3a 00NOMO20I0 AKUX MO8 CMAE 3acobom enausy. 3azanrom eudiisioms
4 ocnosni memoou nepexaady norimuunux memagop: 1.noenuii nepexnad memagopu 3i 30epedxcennam oopasy; 2.3aminu
Ha PI3HUX PIGHAX MOGHOI CMPYKmMypu (1eKCUdHUull, MOPQOI0TUHUL Ma CUHMAKCUYHULL), 3.nepekaad 3 000ABAHHAM AOO
BUYUEHHAM 0)0b-sKOI 1eKkcuyHoi 0ounuyi memagopu, 4. pememacghopuzayia 5.0ememagpopuszayis(onucosuil nepexiao).
B nonimuynux mexcmax 006oni nowupeni max 38aui coyianvHi memaghopu, a came Ha CHOPMUBHY AOO BillCbKO8Y mema-
MUKy, max 5K 6 000x chepax npucymus 60pomvoa, KOHKYpeHyis, azpecis, wjo 61acmueo i 0Jisk ROATMUYHOL OiIbHOCHII.
Kpusosi asuwa, axi ne Manu amanozie 00 mozo, 4acmo € 0xcepeiom nosasu mema@opuunux nosomesopis. Memagopu
CHpowyIOmsb i HA0AIOMb CEHCY He3POIVMINUM | CKIaoOHuUM Asuwam. Ilpome nHogomeopu 3aexcou yCKIaoHOI0OmMs npoyec
nepexaacy, uepes micHUll 38 30K 3 KYIbMYPHUMU, CYCRITbHUMU, NOTIMUYHUMU MPAOUYIAMU MA peaniamu, 00pasHicms
SAKUX MOdice Oymu He3pOo3yMina 015 Yinbogol ayoumopii 3 npuyunu eiocymuocmi yux Aeuwy. Bucnosok. Memagopa e
BAICTUBUM €NIEMEHINOM NONIMUUHO20 MEKCMY, MOMY Nepekaacay 3 0coOIUB0I0 Y8a2ol0 NOGUHEH CIMABUMUCH 00 6UOODY
nepexnadaybKux mpancgopmayit 8 npoyeci nepedadi memapop yinbosoio mogow. Haveghexmusniwiumu memooamu €
npsMull noSHUL nepexiad memagop ma pememagopizayis. Haumenw epekmuerum memooom 3 HAUOIIbULOI KIIbKICIIO
empam € demema@opusayis.

Knwouosi cnoea: nonimuunuii OUckypc, noaimuyna memagopd, nepekiad NOMMUYHO20 MeKCmy, NepeKiaoaybKi
mparcgopmayii.
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METAPHORIZATION OF POLITICAL TEXT: CHALLENGES FOR A TRANSLATOR
AND METHODS OF PROBLEM SOLUTION

The purpose of the article is to analyze the manipulative nature of political metaphor, define methods of translation
and translation transformations of the political texts. Political discourse today is changing its linguistic and stylistics
features which must be taken into account by translators in the process of working with political texts. The following
research methods were chosen: descriptive method, comparative method for comparing common and different in the
original and target languages, analysis and synthesis methods applied to identify and study political metaphor in
English political texts. Results. One of the characteristic features of political texts is high level of manipulativeness,
which poses a significant problem for a translator. Thus, to determine the optimal translation strategy and choose the
most effective translation tactics for political texts, it’s important to learn the mechanisms which make a language a
means of influence. Overall, 4 main methods of translating political metaphors are identified: 1. Full translation of the
metaphor with preserved image; 2. Replacement at different levels of linguistic structure (lexical, morphological and
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syntactic), 3. Addition/omission 4. Remetaphorization 5. Demataphorization (descriptive translation). In political texts,
social metaphors are quite common, namely those related to sports or military topic, as both spheres involve struggle,
competition and aggression, what is very typical for political activities. Crisis phenomena (as Brexit or Covid-19) that
have no analogs often serve as a source of metaphorical neologisms. Metaphors simplify and give meaning to unclear and
complex phenomena. However, neologisms always complicate the translation process due to their close connection with
cultural, social, political traditions and realities. Their imagery may be quite unclear to the target audience because of
the phenomena absence in the target culture. Conclusion. Metaphor is an important element of modern political text, so
a translator should pay special attention to choosing translation transformations in the process of conveying metaphors
into target language. The most effective methods are direct full translation of metaphor and remetaphorization. The least

effective method with the greatest number of losses is demetaphorization.
Key words: political discourse, political metaphor, translation of political text, translation transformations.

I[ocranoBka mpo6iaemu. [lomiTHUHUN TUCKYpC
CHOTOMTHI BCE YACTIIlIe BiIMOBISETHCS Bim Oiriii-
HOro TOHY. Taki 3miHHM, ©0€3yMOBHO, TIPOIMKTOBaHI
TEH/ICHIISIMA B CYCITUTBCTBI Ta BUMOTaMH ITyOIiKH,
sIKa BXKE HE TOTOBA CHPUIMAaTH CyXi (PaKTH 1 «ToIy»
iHpOpMAIIiIo OAaHy B YITKO CTPYKTYPOBAHOMY TEK-
CTl 3 BUKOPUCTAHHSIM CKJIaJIHOT TepMinoiorii. [Ipore,
HaBITh IMIIAI0YNCh HA TaKi BUMOTH, TOJITIAUCKYPC
YiTKO IOTPUMYETHCS CBOET TOJIOBHOI METH: OTPUMATH
Ta yTPUMAaTH BIIAIYy.

AKTYaJbHICTh 1IBOTO JOCTIDKEHHS 3yMOBJICHA
HEOOXIIHICTIO BUBUEHHS BEJIHKOTO CIIEKTPY MOBHHX
CTparTeriii i TaKTHK, SIKi BUKOPHCTOBYIOTHCSI Cydac-
HAMH TIOJITUKAMH IS MAHIMYJSIIIl CBIIOMICTIO, 3
METOI0 BHOOpY Halle(eKTHUBHIIINX CTpareriii mepe-
knafay. [IpaktuaHo BCi XymoxkHi 3aco0H, T0BOII eek-
THUBHO 1 4aCTO BUKOPHCTOBYIOTHCSI B Cy4acHid ImoJti-
TUYHIN MTOJIEMIL JIJIsl CTBOPEHHS IOJIATKOBOTO 3MiCTY,
MiATEKCTY, 0araTo3HaYHOCTI TOIIIO.

AHaji3 ocTaHHIX JOCHiTKeHb Ta myoJrika-
niii. [IpoOnemaruiii Ta crimagHOIIaM TeEpeKIaLy
WX SIBUI, MPHUCBSIYEHO Oarato poOiT SK yKpaiH-
ChKUX JIOCHIJIHUKIB, TaK 1 iHo3emHHMX. Hampukiarn,
ta iHm [lomiTmyHME IUCKype, 3aco0u BUpaKEHHS
Horo ekcrpecii Ta crnocodu crae 00’€KTOM JOCIHi-
JOKEHHS BITYM3HSHUX Ta 3aXiTHUX BUYCHHUX, TAKUX SIK
Camoxina B., Macropd A., Ceiiryn M., ['atuon JI.,
JIwtoic I1., JTakodpd [Ix., Bopnax P., Xaxkep K., Ena-
man M., CnaBosa JI., SIBopceka I, Haropua JI. Ta
iHnr. B mpomy nmociimpkeHHi Oyne MPUALICHO yBary
CKJIaJTHOIIIAM TepeKIIaly TaKoTo sSBUIIA SIK MeTadopa
B TEKCTaX MOJITHIHOTO AUCKYPCY, @ TAKOXK Oyzme mpo-
aHaATI30BaHO MOKJIMBI IIJITXHM BUPIIICHHS [IUX ITepe-
KIIJarbKuX 3aj1a4.

MeTo10 cTaTTi € BHOKPEMIJICHHSI TA aHANI3 TAKOTO
sBHIIA SIK MeTadopa, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCSI B TEK-
CTax MOJITUYHOTO CIPSIMYyBaHHS JUIs OLIBIN eKCIpe-
CHBHOTO HABAaHTAKCHHA, 3aJUIsl BHOOpPY HAMOIIBIIT
BIJIITOBITHOT IIEpeKIIaaIlbKO1 CTpaTETii.

OcHoBHuii TekeT CTPIMKHI PO3BUTOK HOJITTEX-
HOJIOT1ii Ta piBeHb IXHHOTO BILIMBY BHKJIMKAae HeaOu-
SIKUH 1HTEpEC 1, 4aCTO, 3aHETIOKOEHHS Y CYCITUILCTRA.
B Vkpaini moniTiuHa KOMYyHIKallisi CTa€ 3HAYHMMOKO

B TIepion pyHHYBaHHS TOTAJITapHOI COBITCHKOI
CHUCTEMH 1 CTaHOBJICHHSI HOBOTO JIEMOKPaTHYHOTO
ycTporo. B nemokparnyHMX KpaiHax BHpIIICHHS
MONIITUYHUX TPOOJIeM, TIPOCYBaHHS TIONMITHYHUX
TIOTIISIAIB 1 11€H HANPsAMY 3aJI€KUTh Bil BIaiIoro (op-
MYJIIOBaHHS 1 iHTeprpeTauii. MoBa € OJHUM 3 Halro-
JIOBHIIIUX YMHHUKIB Y 3/1ICHEHHI MOJIITUYHOT JTisiTh-
HOCTI 1 JOCSITHEHHsI 1i MeTH — OOpOTHOM 3a Biaay Ta
BIUIMB Ha MOTEHILIWHY ayauTopito. Tak sk momiTHaHa
peanbHICTh € KOMYHIKaTMBHOIO, yBara X0 JIiHTBiC-
TUYHHUX 3aC00iB, 10 BUKOPHCTOBYIOTHCS B TONITHY-
HOMY JHMCKYpPCl € IUIKOM 3po3ymisioro. JlocmimHuku
HaroJIOIyr0Th Ha MIEBHUX OCOOIMBOCTAX MOJITHYHOT
KOMYHiKallii, Biji3Ha4atouu ii iHpopMaTuBHICTh, EKC-
MIPECUBHICTh, IHTEPTEKCTYaJIbHICTh, Ta, IMOACKYIH,
arpecuBHICTh. ONHIEIO 3 XapaKTePHUX PHUC TEKCTiB
HNOJITUYHOIO CHPSIMyBaHHS BBAXKAlIOTb BHCOKHH
piBeHb MaHIMYNIATUBHOCTI, IO CTAHOBUTH Heabdu-
AKy TipoOnieMy AJisl mepeknagada. Takum 4uHOM, JUTS
BUOOpY BHANOl CTparerii mepexianay MOTITHUYHUX
TEKCTiB, BapTO YITKO BU3HAYUTH MEXaHi3MHU, 32 JIOTIO-
MOTOI0 SIKHX MOBa CTa€ 3aCO00M BILIMBY, 10 IOIO-
MOXKe TepeKiagady ooparu HailleeKTHBHIII Tepe-
KJIaJalbKi TAKTHKH.

Byap ska momiTHYHa MOBIIEHHEBA MiSUIBHICTH
CIpsSIMOBaHA Ha MAacoBy ayAHTOpilo, siKa, Oe3cyM-
HIBHO €, X0U 1 HEMPSIMUM, aji¢ YIaCHUKOM IIPOIIECY.
Ine 6opoTrOa 3a BIUTMB HA aAyIUTOPIFO, 1 TOMY, TEKCTH
MOJIITUYHOTO JIMCKYPCY, OCOONHMBO TONITHYHI TPO-
MOBH, YaCTO BHUKOPUCTOBYIOTb MeTadopy, METOHi-
Mil0, TOPIBHSIHHSA, (Pa3eoaori3Mu Ta KOPUCTYIOTHCS
IHIIMMH MOBHUMH 3aC00aMH, SIKUM BIIACTHBHI BHCO-
KW CTYIHb €KCTIPECUBHOCTI.

Jlakod 1 JIPKOHCOH MOCIITUBIIN HACKITBKH TITH-
0oko Meradopa yBiHIIUIa B IIONEHHE CITIJIKYBaHHS,
TIIUIM BUCHOBKY, 10 MeTaQOPUYHMM € HE JIMIIE
cnoci0, kUM MU OyJyeMO HaBKOJMILIHIN CBIT, a #
crocio, SIKUM 1HII JFou OyTyIOTh HOTO HABKOJIO HAC.
(JTaxod Ta i1, 1980) B monituaHOMY AMCKYpCi MeTa-
(opa BUKOPUCTOBYETHCS Ul CTBOPEHHS 3arajbHOIO
KOMYHIKaTHBHOI'O IPOCTOPY 3 peuunieHTamu Merta-
¢dopa BHUKOPHCTOBYETbCS B MONITHYHUX TEKCTaX,
0CO0JIMBO B MPOMOBAX, YK€ LIMPOKO 1 AJISL TOTO €
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npuunHu. Metadopa, 6e3yMOBHO, € HalO1IbII edek-
TUBHUM 3aco00M TMepenaui ekcmpecii Tekcry 0e3
3aliBOT0 30CEPE/IKCHHS YBAark PELUITi€HTa Ha TICBHUX
BaXUTMBUX MOMeHTaX. CTBOprOroun 00pa3 HaBiTh HE Y
CBiIOMOMY, a y TTiACBigoMOMY, MeTadopa PyHKITIOHYE
Ha PiBHI CUMBOJIB B COIliyMi, II[0 3HAYHO 3MEHIITYE
MIOJIITUYHY BiJIIOBIIAIHICTH IPOMOBIIS 32 Ti Y 1HIII
CylepeuwInBi BUCIIOBIIOBAHHS, TaK SIK BOHU MOXYTb
OyTH 110 PI3HOMY IHTEpPIPETOBaHI ayaquTopicro. Takum
YHHOM, B ITPOIIECi NepeKIaay HaJ3BUYaiiHO BaXKIIMBO
30eperTu 110 MparMaTudHy IHTEPaKTUBHY (DYHKITIFO
MeTadopu, HaMaraluuchb BIITBOPUTH TOH CaMHii
edekT y MiACBIIOMOCTI MUTLOBOrO 4YMTada. SIKIIo
BUKOpHCTaHHA MeTadopu Oylio BIainumM, To MeTa Oyze
JIOCSITHYTA, 1 BOHA HAJIOBrO 3aJMIIAETHCS B HaM’sTi
ayauTopii.

3arajioM JOCHiAHUKN BHUIUIAIOTH 4 OCHOBHI
METOAM Niepekiaay nonituaaux metadop (Cemrsp ta
iH, 2020).

1. IloBHuit mepeknan Metadopu 3i 30epekeHHIM
o0pa3y.

2. 3amiHM Ha pI3HMX PIBHAX MOBHOI CTPYKTYypH
(rexcwuHUit, MOP(HOIOTIYHNNA Ta CHHTAKCUIHUH ).

3. Ilepexnan 3 momaBaHHSM a0O BUIIYYEHHSIM
OyIb-KOT JIEKCUYHOI OMHUII MeTadopH.

4. Pemeradopmuzariis, TOOTO 3aMiHa BHXIJTHOI
MeTadopH 1HIIOK MeTadopor0 Y MepeKIIaii.

5. Hemeradopuzariisi, TOOTO BUIyYEHHS MeTa-
(hopuUHOTO 3HAYCHHS BHUCIIOBIIOBAHHS (OTHCOBHI
TIepeKIIa).

besymoBHO, mpuiiMaroun Te 4M iHIIE MepeKIia-
Janbke pillleHHS Ta OOMparoyu Crocid Tepexiamy,
BapTO YBa)KHO BHBYATH KOHTEKCT, TaK SIK JIOBOJI HE
4acToO B MOBI iCHy€ T€ YH IHIIIE SBUIIE B «YHCTOMY»
Buniani. [1. Heromapk, Hanmpukiiam, 3akiidkae mepe-
KJIQJaTy 3arajbHi MeTapopHu MUIAXOM MiA00py ineH-
TUYHOI MeTaOpH 3 aHAJIOTTYHIUM 00pa3HUM 3MiCTOM,
aJlanToBaHi MeTaOpH TiJl EBHY CHUTYAIlil0 BUMara-
FOTh TAKUX CaMMX MPUHOMIB ajanTarlii B nepekiaii,
a opuriHajbHI Metadopu AOCTIAHUK PAAUTH TEpe-
KJIalaTd [IOBHUM EKBIBQJICHTHUM IEPEKIATOM, 1100
30epertu aBTOpCchKuil cTrith (Hetomapk, 1988).

B momiTH4HMX TeKcTaxX JOBOJII TOMIUPEHI Tak
3BaHi cowlianbHi MeTadopu, a camMe Ha CIOPTUBHY
a0o BIlICLKOBY TEMaTHKY, TaK sIK B 000X cdepax npu-
CyTHs1 00pOThOa, KOHKYpEHIisl, arpecis, IO Biac-
THBO 1 TS MOMITHYHOT AisUTbHOCTI. CIIOPTHUBHI MeTa-
(dopu 10BOJII JIETKO NEPEKIAAaTH, SKIIO IEeBHUH
BUJ CIIOPTY MOMYJSIPHUM, a TpaBuiia i TEPMiHOJIOTs
BiJOMi IIMPOKOMY 3arajy B KpaiHi IJIbOBOI aymu-
Topii, sik To yTOoIN, OOKC, TeHic Ta iH. Hanpuknan,
Mertadopu 31 chepu OOKCy J0BOJI HYACTO 3YCTPi-
YalThCs,, TOMY IO SICKPaBO IEPENalTh BiAUYTTA
Hanay/3aXxmcTy, )KOPCTKOCTI Ta arpecii. OcobamBo

1€ IpUTaMaHHO BUOOPYMM KaMIlaHisiM a00 KpU30BUM
MOJITUYHUM CHUTYallisiM, 1€ BUHUKA€E MPOTHCTOSHHS
MDK JIBOMa 0c00aMu 200 MOJITUYHUMH TPYIaMHu, SIK
Ha OOKCepChbKOMY PHHTY. SIK TyT He 3rajiaTé clioBa
B. 3enencrkoro Ha ampecy mepa Kuera B. Kmnuxka:
«CxkazaB Ou Tak: Mmoxe OyTu HOKayT» — [’d say: there
might be knockout (3emencokmii, 2022). Oxpim
HaTsIKy Ha OOKcepchKy Kap’epy B. Knuuka, st meta-
¢opa sICKpaBO JEMOHCTPYE TMPOTUCTOSHHS MiXK ICH-
TPaJIbHOIO 1 KHIBCHKOIO Brazoto. HokayT B Ookci — 11e
CHJIBHUH yzap, mopaska CylepHHKa, a B LIbOMY KOH-
TeKCTi OakaHHA TPOIEMOHCTPYBaTH JOMiHAHTHICTh
1 Bummi piBeHb Biamu. [lepexian came 1iei nuraru
HE BUKIIUKAE TPYIHOIIIB, TOMY L0 OOKC — HaIliOHAIb-
HUI BHJ| CIIOPTY B 0araTrhboxX aHINIOMOBHHUX KpaiHax.
TakuM 9UHOM 1 MIATEKCT, 1 KOHTEKCT OYyAyTh 3pO3y-
MiJTi TITBOBIH aymuTopii, He3Ba)Kar0ul Ha HE0Oi3Ha-
HICTh B JETAAX YKPaiHCHKUX TOJMITHYHHUX Pealiid.
B npomy Bunanky npsiMuii mepexinaja 30epexe i mera-
(opHUHICTB, 1 BITTBOPUTH 3MICTh O3 BTPAT.

[Mix wac BubopiB y BenukoOpuranii razeru
Buinm mif 3aroioBkoM: “The Gloves are off”” (Daily
Telegraph, 2007). JlocmiBHO 1€ MOKHA TIEPEKIIACTH,
K «Oiff 0e3 pykaBHYOK», MpoTe MeTadhOpHUYHICTh
LBOTO BHCJIOBY 3MallbOBY€ CHMBOJ IyXe€ KOPCTO-
KOT0, OE3KOMITPOMICHOTO 0010 TOJIMMH pyKamu. J{ist
nepeKiiagy BapTo oOparu mpuiiom pemeradopusaiii,
TOOTO 3pOOHTH 3aMiHy BUXIiJHOT MeTapOpH, 1HIIOKO,
s’Ka TIpUTaMaHHa IiTOBii MOBI 1 30epirae Ty >k KOH-
uenrocdepy. B npomy Bunaaky B nepexkiagi MOXHa
BUKOPHUCTAaTH HACTyIHI BapianTH: «biil Ha Kymakax»
a6o «boi 6e3 mpaBui».

[NepexiaanbKi TPyIHOLI BHHUKAIOTh KOJIA BUKO-
PHUCTOBYIOTHCS COITiaIbHI ITUTATH 3 BUIIB CIIOPTY, SKi
HE PO3TMOBCIOKCHI HA TEPUTOPIi MITHOBOT ayaUTOPIi,
1, BINMOBIIHO, HE € 3po3yMinuMuU. Tak, HAPUKIA,
B aMEPHUKAHCHKHUX MOJITHYHHUX TEKCTaX 4acTo 3yCTpi-
4yarThcs MeTadopH, MOB’si3aHi 3 OeiicOomoM, sSKUN
€ JyXe MOonyJsspHUM B Amepuili: a whole new ball
game (306cim inwa cnpasa), a ball park figure (npu-
onuszna yugpa), to play ball (cnienpayrosamuy), to be
back at first base (3pobumu nepuwiuii Kpox/npocymy-
muce 6neped). B OpUTaHCHKOMY MOJITUYHOMY JAHWC-
Kypci e-KpUKeET: to keep your eye on the ball (cgho-
Kycysamucs, npudiiamu yséaey), batting on a sticky
wicket (onunumuce y eadickii cumyayii); to play a
straight bat (B TbOMY BUTIQJKy € ITBa MPOTUIICKHHIX
3Ha4YeHH: 1) YHUKATH MPSAMOi BiIMOBi/I; 2) TpaTy 3a
npaBuwiamu). B gyxkax HajgaHi BapiaHTH Nepekiary
3 MEBHOIO MipOI0 HeWTpai3alii, ki mepeaaroTh 3Ha-
YEeHHS, aje He 30epiraloTh CIOPTHBHY TEMATHKY.
SIKI10 B MITFOBOMY TEKCTI BKIIUBO 30€PETTH CITOP-
THBHHUM KOHTEKCT, 1 MeTad)OpUIHY OCHOBY, TO BapTO
MOITYKATH 1HII BapiaHTH TepeKiary, HallpHKIa;
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If military force were to be used, then that would be a
completely different ball game — SIxuio 6 Oynu 3anisHi
30poliHi cuiy, rpa O MIUTa 32 HOBUMU MPaBUIIaMU/B
rpi Oyau O 30BCIM IHIIHMI PO3KIIA.

If the bank refuses to play ball we won t be able to
finish the project. — SIkuo 6aHK He BCTYIIUTH B TPy/HE
Oyzie rpaTy B KOMaH[i/He cTaHe KOMaHJHUM I'PaBLEM,
MH HE 3MO)KEMO 3aKIHUHUTH LIEH MPOEKT.

[osiBy HOBHMX MeTadop B MOJITHUYHHUX TEKCTAX
MOXYTb CIPUYMHUTH KPHU30Bi ABUIIA B CYCIIbCTBI,
sIK TO BuXin Bennkoi bpuranii 3 €Bpocoro3y, manme-
Mis KOpOHa Bipycy, BiliHa B YkpaiHi Tomo. Curyartii
Ta SIBULIA, SIKI HE Majli aHAJOTiB JI0 TOTO, 3aBKIH
CKJIQJIHI JUIS CHPUHMHATTS 1 YCBIJIOMJICHHSI, JIFOIU
4acTo He 3HAIOTh SIK COPUIMATH, 1, SIK pe3yNIbTaT, He
3HAIOTH SIK pearyBaTH Ha Ty YM 1HIY KPH30BY CHUTY-
ariio, B K1 BoHM onuHUaKCh. [lomitonor M. Enen-
MaH 3a3Hayae, Mo MeTadopH AONOMAararoTh CIpOC-
TUTH Ta HaJaTH CEHCY CKJIAAHUM 1 HE3PO3yMUIHM
SIBULIAM, SIKI BHUKJIMKAIOTh 3aHCTIOKOEHHS Yy JIIOACH.
Cripo6a 3p0o3yMiTH, OPIBHSIBIIN HOBE JUIs ce0e 3 BiKe
3BHYHUM, Ha IyMKY JOCIIIHUKIB, MOX€E OyTH TIPUYH-
HOIO BUHUKHEHHSI BEJTUKOI KiTbKkoCTi MeTadop (Emme-
MaH, 2019). [Ipote, i nepexiiagadis e — OKpeMuit
BUKJIMK, 00 aZicKBaTHO MEPEAaTH HOBOYTBOPEHHS, IIIE
3 MeTa)OpUYHOK OCHOBOM, JOBOJI CKiagHOo. HoBsi
MeTadopy TICHO TOB’S3aHI 3 KyJABTYPHHUMH, CYC-
MTPHAMHA, TOMITUYHAMA TPAIUISIME Ta pEaisiMH,
oOpa3HicTh Moke OyTW B3arajli He3po3ymisia s
LiJTHOBOT ayUTOpii 3 MPUYMHU BiJICYTHOCTI TIEBHHUX
SIBUL B LIITBOBIH KYJIBTYPI.

Tak, mampuknaza, Brexit (British exit) — Buxia
BpuraHnii 3 €Bpocoro3y, CIPHYNHHUB BEIUKY KUTBKICTb
Metadop B yciX cdepax CyCHisIbHO-MOTITHYHOTO
KUTTA: leaving a golf club, escaping from prison, fly-
ing to the Moon, ordering at a restaurant, taking an
egg out of an omelet, paying a bar bill. Sk 3a3naua-
I0Th cami OpuTaHili, Metadop OlIbIIe, HiXK, BIIACHE,
pimens st miei npobnemu. Haith 1ieil HeBenu-
KW TIepesik MOPIBHAHb JEMOHCTpPYE, IO MOBHHUU
repekian Meragop He B yCiX BHITATKax aaeKBaTHO
repegaBaTiMe BCl BiATIHKK 3HAUEHHS 1, HaBPSAJ YH,
CTBOPUTH TAaKWil caMuii 00pa3 sl LiIbOBOI ayIUTO-
pii, six Hanpukian: leaving a golf club, flying to the
Moon. OxpeMuM psiIKoM B KynbTypi bpuranii Bumi-
JIEHO YalHi TpaguIlii, i, 3BiCHO, OpUTAHIII HE OMH-
HYJIM TIOPiBHSAHHS bpex3iTy 3 damkoro 4aro: «If you
leave the bag in, then over time the cup of tea itself as
a whole gets stronger. And it might appear like the bag
is getting weaker but it’s now part of a stronger cup of
tea. Whereas, if you take the bag out, the tea's now quite
weak and the bag itself goes directly in the bin. (Axac-
mep, 2020)”". B 1bOMy BUITAJIKY IIJTKOM JOPEIHUM OyzIe
BHOIp METOAy TIOBHOTO TIepeKiaay MeTa(opH, SKHid

0e3 BTpar BiITBOPHUTH 3MICT 1 0Opa3HICTb MOPIBHSIHHSL.
I[Ipore, HikaBUM BapiaHTOM MOKE OYTH OOMAIIHEHHS
MeTadopH Uil BIATBOPEHHSI HA CUMBOJIIYHOMY PiBHI,
SIKFA 32BN € OUTBIT eMOIIMHO-EKCTIPECUBHUM TSI
ILTBOBOI AyITATOPIi.

Sk Oyno 3a3HaueHo BuILE, MeTadopa MIMPOKO
BXKHMBAETHCS B MOJITUYHOMY AMCKYPCi came 3 METOI0
BIUIMBY Ha ayauTopiro. s mpukiagy Bi3bMEMO
KUIbKa IUTAT BIJOMUX OPUTAHCHKUX Ta aMEPHKaH-
CbKHX IOJIITHKIB, 10 MICTITh METapOpH Ta MOXK-
JUBI NIIAXHM iX Tepenadi. B cBoeMy 3BEpHEHHI 10
koHrpecy KoncepsaruBroi naptii M. Teruep kazana:
«But I prefer to believe that certain lessons have
been learned from experience, at we are coming
slowly, painfully to an autumn of understanding. —
Sl Xouy BIpUTH, IO MU 3aCBOIMO IEil BaXKKHH ypOK
i, TOBUTBHO OyJeMO HaOIMKATHCh IO OCEHI ITOPO3Y-
Mminas» (Tacher, 1980). Ilpsvuii moBHUHE TepexiIan
i€l Mmetaopu IIIKOM MTPUWHSATHUH, TaK SK [ITHOBIN
ayautopii Oyae 3po3ymisie 1 OMU3bKe MOPIBHSHHS 3
OCBITHIM TIPOLIECOM — 3aCBOITH ypOK, HaOyTH TeB-
HUW A0cBiA uu 3HaHHA. CyMHIBH MOXE BUKIUKATH
Mertadopuuamii oOpa3 «autumn of understandingy.
B upomy Bumanaky o0pa3 oceHi Mae AK HpsiMe 3Ha-
YeHHs1, 00 MPOMOBA BUTOJIOLTYBaJIaCh B KOBTHI, TaK 1
MEPEHOCHE, B SIKOMY OCiHb aCOLIIOETHCS 3 3aBEpILICH-
HSIM SIKOTOCH TIPOLIECY, SIK B IPUPOJI 13 3aKiHYCHHIM
poky. Jlemeradopu3aliiito KiHIls [IUTATH TAKOXK MOXKE
OyTH MOpPEYHOI0 (nputidemo 00 nopo3yminis), TOMY
0 HiSIK HE BIUTUBAE HA PO3YMIHHS I[JIOTO BHUCIIOBY,
npoTe, TaKUH MEpeKiIa] CIPOCTUTHh TEKCT CTHIIiC-
THUYHO 1 3pOOHTH MOTO HE TAKMM €KCIPECUBHHUM JUIS
IJIOBOT ayIuTOPIi.

44-i1 Ilpesunent CIIA b. Ob6ama Tak camMo 9acTto
BUKOPHCTOBY€E CKCIPECHBHI 3aCOOM B CBOIX ITPOMO-
Bax. HaBemeMo Kinbka mpHKIIaiB:

l.«Let me make something clear: The United
States military doesnt do _pinpricks» Obawma,
2013) — Jozsonvme meni dewjo nposcuumu: 30poiini
cunu CILIIA ne dozsonsams damu im ianaca i He nioyme
cemby. IlepexmagageM Oyll0 BHKOPHUCTAHO aHTOHI-
MIYHHIA TIepeKIal, o0 TIEBHUM YHHOM 3MIiHIOE 3MICT
opuriHaisHOro Tekcry. “Pinpricks” mocnmiBHO o3Ha-
Yyae «JICTKUH YKOJI/YKON TOJNKOr/OynaBkoroy. Tox
B TEKCTI MaJIOCh Ha yBa3i, 10 aMEPHKAHChKa apMist
Oy/ie BOIOBATH Ha MOBHY CHIY, & HE HAHOCHTH TIpe-
BEHTHBHI (Cciadki) ymapu. MOXIHBO BHUKOPHUCTATH
JBa MeToam mepekinany miei meradopu: 1. [pavuit
MOBHUI Iepekia, To0To 30epertu oopasHicTh MeTa-
(dopH «TOJNKOBKOJIOBAHHS», 1 JOAATH MOJIYLISIO:
«Apwmis CHIA He 3aiiMa€eTbCsl «TOTKOBKOJIIIOBAHHSIIMY,
BOHA Jli€ KapAWHAIRHUMU MeTomammu». 2. Buko-
puctatu nemetadopusallito, 3poOWUBIIKA BHOIp Ha
KopucTh ceHcy: « Apmist CIIIA He Boroe B miB critu/
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HE HAHOCHUTD JIETKUX yhapiBy». B cBofiii iHaBrypauiid-
Hill npomoBi b. Obama 3aknukaB amepukanuis: “We
must keep their eves fixed on the horizon” (Obama,
2009) — Mu nosunni mpumamu pyKy HA NYIbCiy.
Bapro BiamiTaTH, 110 peMeTadopr3aIliio IepeKiaa-
9YeM BHKOPHCTAHO JIOCUThH BAJIO, TaK K YITKO Hepe-
JIaHO ceHc 1 30epekeHo MeTadOPHUHICTh TEKCTY, a SIK
PE3YNIbTaT i CTHIIb TEKCTY.

Bucnosxku. [Ipu nepexiiani meradop mosmiTHYHOTO
TEKCTY BHUKOPUCTOBYETHCSI PI3HOMAHITHI TpaHc(op-
marrii. [IpakTrka mokasana, 1o BHOIp MPaBHIIEHOTO
eKBIBaJICHTa Ha[3BUYAIHO BOXKIMBHI NP EepeKIai
MeTadopu, Tak sIK BiH MOXKE TOYHO IEpeJaTH CEHC
Metadopu. OkpiM ceHcy, BaKIMBO 30epert oOpas
Metadopu, TOMYy IO caMe BiH BifoOpaxkae Hamipu
MOBIIS, 1HOJII HABITh IPUXOBAH.

IToBHa 3amina metadopu Ha IHIIY, XapaKTEpPHY
JUTS LITThOBOT MOBH, 31 30€pEKEeHHSIM 3MICTy — 1HIINH
JOLINBHUM MeTon BinTBOpeHHS MeTradopu. ko
B LIIBbOBI MOBi icHye crama Mmeradopa 3 TakUM
camuMm, a00 OJIU3bKUM 3MICTOM, JIy)Ke OakaHO BHUKO-
pucratH ii, Tak Sk MeTon peMeradopu3aitii 30epirae

...............................................................................

e(eKT BIUIMBY Ha PiBHI CHMBOJIIB 1 BUKJIMKa€E 0Opa3Hi
acoranii.

Slkio moBHUE nepekiaz abo npuiiom pemerado-
pu3arii HEMOXKJIMBO BUKOPHCTATH, BAPTO CIIPOOyBaTn
3pOOUTH YaCTKOBI 3aMiHH JIGKCHIHOMY ab0 Mopdo-
JIOTIYHOMY PiBHSIX, HAMAraro4uch 30€perTi OpuriHai
xo4a 0 YacTKOBO.

Meton nemeradopusaiiii € HaliMeHIII OakaHUM,
00 B LIbOMYy BHIAJKy € HaiOLIbII BTpaTtd B MpoO-
1eci mepekyiany. 3aCTOCOBYIOUM MpHUiioM nemeTtado-
pu3auii, mepexyiagad pPU3MKye BTPATUTH I10YATKO-
Buid Hamip moBIs. Jlemeradopu3zaris B Oynb SKOMy
BUNAJIKy HEHTpasizye TEKCT, pOOUTH HOTO MEHII eKC-
NPECUBHUM 1 €MOLIHHUM, 1 TAKAM YMHOM 3MCHIIIYE
CWITy BIUIMBY Ha ayJUTOpIIO, IO 3MIiHIOE CaMy METY
MOJIITHYHOTO TeKCTy. Lleif MeTon moIinbpHO 3acToCco-
BYBaTH JIMIIIC 32 YMOBH ITOBHOI BiJICYTHOCTI 1HIIUX
BapiaHTiB MEpeKIIay.

JocaikeHHsT METOAIB MepeKiany Ta IepeKia-
Janbkux TpaHcdopmanidi momituuHoi Meradopu 3
orsiy Ha ii MaHIMYJISITHBHUHA XapakTep, BUIA€ThCS
JTOBOJII IEPCTICKTUBHUM.
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